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Registration

Introduction The model and serial number are found on the rear of

this unit. This number is unique to this unit and not

available to others. You should record requested

information here and retain this guide as a permanent

record of your purchase. Staple your receipt here.

Date of Purchase :

Dealer Purchased From :

Dealer Address :

Dealer Phone No. :

Model No. :

Serial No. :

Important Safety Instruction
BASIC SAFETY PRECAUTIONS
This guide contains many important safety messages.
Always read and obey all safety messages.

  This is the safety alert symbol. It alerts you to safety
messages that inform you of hazards that can kill or hurt
you or others or cause damage to the product. All safety
messages will be preceded by the safety alert symbol and
the hazard signal word DANGER, WARNING, or
CAUTION. These words mean: 

DANGER You will be killed or seriously injured if
you don’t follow instructions. 

WARNING You can be killed or seriously injured if
you don’t follow instructions.

CAUTION Indicates an imminently hazardous
situation which, if not avoided, may
result in minor or moderate injury, or
product damage only.

All safety messages will identify the hazard, tell you how
to reduce the chance of injury, and tell you what can
happen if the instructions are not followed.

Introduction
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To reduce the risk of fire, electric shock, or injury to
persons when using your product, basic safety
precautions should be followed, including the
following. Read all instructions before using this
appliance.

1. When connecting the power

The dedicated outlet should be used.
• Using several devices at one outlet

may cause fire.
• The electric leakage breaker may

damage food and the dispenser may
be leaked.

Do not allow the power plug to face upward or to
be squeezed at the back of the fridge-freezer.
Water may be flown into or the plug
may be damaged, which causes fire or
electric shock.

Do not allow the power cord bent or pressed by the
heavy object to be damaged.
It may damage the power cord to cause
fire or electric shock.

Do not extend or modify the length of the power
plug.
It causes electric shock or fire by the
electric damage of the power cord or
others.

Unplug the power plug when cleaning, handling or
replacing the interior lamp of the fridge-freezer.
• It may cause electric shock or injury.
• When replacing the interior lamp of
the fridge-freezer, make sure that the
rubber ring for preventing the electric
spark within the socket is not taken off.

Important Safety Instruction
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Important Safety Instruction

Do not pull out the cord or touch the power plug
with wet hands.
• It may cause electric shock or injury.

Remove water or dust from the power plug and
insert it with the ends of the pins securely
connected.
Dust, water or unstable connection may
fire or electric shock.

Make sure of grounding.
The incorrect grounding may cause
breakdown and electric shock.

When the power cord or the power plug is
damaged or the holes of the outlet are loosed, do
not use them.
It may cause electric shock or short circuit
to make fire.

2. When using the fridge-freezer

Do not place the heavy object or the dangerous
object (container with liquid) on the fridge-freezer.
It may be dropped to cause injury, fire or
electric shock when opening or closing
the door.

Do not cling to the door or the shelves of the door
or the home bar of the freezer or the cool chamber.
It may make the fridge-freezer fallen
down or damage the hands. Especially,
do not allow the children to do the
above.
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Do not install the fridge-freezer in the wet place or
the place which water or rain splashes.
Deterioration of insulation of electric
parts may cause electric leakage.

Do not use or store inflammable materials ether,
benzene, alcohol, medicine, LP gas, spray or
cosmetics near or in the fridge-freezer.
It may cause explosion or fire.

Do not place the lit candle within the fridge-freezer
to deodorize.
It may cause explosion or fire.

Do not store the medicine or the academic materials
at the fridge-freezer.
When the material with the strict
temperature control is stored, it may be
deteriorated or it may make an
unexpected reaction to cause any risk.

Do not use the combustible spray near the fridge-
freezer.
It may cause fire.

Important Safety Instruction
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Avoid the heating devices.
It may cause fire.

Do not place flower vase, cup, cosmetics, medicine
or any container with water on the fridge-freezer.
It may cause fire, electric shock or
injury by dropping down.

Use the submerged fridge-freezer after checking it.
It may cause electric shock or fire.

When gas is leaked, do not touch the fridge-freezer
or the outlet and ventilate the room immediately.
• The explosion by spark may cause

fire or burn.
• Because this fridge-freezer uses

natural gas (isobutene, R600a) as
the environment-friendly
refrigerant, even a small amount
(80~90g) is combustible. When the gas is leaked by the
severe damage during delivering, installing or using the
fridge-freezer, any spark may cause fire or burn.

Do not spray water at the outside or the inside of
the fridge-freezer or do not clean it with benzene or
thinner.
Deterioration of insulation of electric
parts may cause electric shock or fire.

Important Safety Instruction
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When any strange smell or smoke is detected from
the fridge-freezer, disconnect the power plug
immediately and contact to the service center.
It may cause fire.

Do not allow any person except the qualified
engineer to disassemble, repair or alter the fridge-
freezer.
It may cause injury, electric shock or
fire.

Do not use the fridge-freezer for non-domestic
purpose (storing medicine or testing material, using
at the ship, etc.).
It may cause an unexpected risk such
as fire, electric shock, deterioration of
stored material or chemical reaction.

When disposing the fridge-freezer, remove the
packing materials from the door.
It may cause to lock out the child.

Install the fridge-freezer on the solid and level floor.
Installing it on the unstable place may
cause death by falling down the
fridge-freezer when opening or
closing the door.

Important Safety Instruction
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Do not insert the hands or the metal stick into the
exit of cool air, the cover, the bottom of the fridge-
freezer, the heatproof grill (exhaust hole) at the
backside.
It may cause electric shock or injury.

When you want to dispose the fridge-freezer,
contact to the down-block office.
When you want to dispose the large
living waste such as
electric home appliance and furniture,
you’d better contact the local down-
block office.

Violating this direction may cause injury or damage
house or furniture. Always be careful, please.

Do not touch food or containers at
the freezer with wet hands.
It may cause frostbite.

Wait for 5 minutes or longer when
reconnecting the plug.
It may cause the operation of the
freezer to fail.

Do not put bottle in the freezer.
It may freeze the contents to break the
bottle to cause injury.

Pull out the power plug not by
grasping the cord but the plug of its
end.
It may cause electric shock or short
circuit to fire.

Important Safety Instruction
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Do not install the fridge-freezer in the wet place or
the place which water or rain splashes.
Deterioration of insulation of electric
parts may cause electric leakage.

Do not insert the hands into the bottom of the
fridge-freezer.
The iron plate of the bottom may
cause injury.

Carry the fridge-freezer with the handle bar at the
bottom of the front and the top of the rear.
Otherwise, your hands may be slipped
to cause injury.

Because opening or closing the door of the fridge-
freezer may cause injury to the person around it, be
careful, please.
Opening or closing the door may
cause feet or hands to be caught in
the chink in door or the child to be get
hurt by the corner.

Do not put any living animal in the
fridge-freezer.

Important Safety Instruction
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• This fridge-freezer must be properly installed and
located in accordance with the Installation
Instruction before it is used.

• Never unplug your fridge-freezer by pulling on the
power cord. Always grip plug firmly and pull straight
out from the outlet.

• When moving your appliance away from the wall, be
careful not to roll over or damage the power cord.

• After your fridge-freezer is in operation, do not
touch the cold surfaces in the freezer compartment,
particularly when hands are damp or wet. Skin may
adhere to these extremely cold surfaces.

• Pull out the power plug prior to cleaning the fridge-
freezer.
Never damage, serverely bend, pull out, or twist the
power cord because power cord damage may cause a
fire or electronic shock.
Never place glass products in the freezer because they
may be broken when their inner contents are frozen.

• Do not directly spray water inside or outside the
fridge/freezer.
There is a risk of explosion or fire.

• Do not insert the power plug with wet hands.
You may receive an electric shock.

• Do not put a container filled with water on top of
the appliance.
If the water spills on to any electrical parts, it may lead
to fire or electric shock.

• Do not install the fridge/freezer in a damp place,
where it could be splashed with water.
Incorrect insulation of the electrical parts may cause an
electric shock or file.

Important Safety Instruction

Precaution
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• Do not disassemble, repair or alter the appliance.
It may cause fire or abnormal operations, which may
lead to injury.

• Pull the power plug out of the socket before
replacing the interior light in the refrigerator.
Otherwise, there is a risk of electric shock.

It will cause electric shock or fire.

If possible, connect the fridge-freezer to its own individual
electrical outlet to prevent it and other appliances or
household lights from causing an overload.
The supply plug of the refrigerator-freezer should be
placed in easy accessible position for quick disconnection
in emergency.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or a similarly qualified
person in order to avoid a hazard.

Don't store or use gasoline or other flammable vapors
and liquids in the vicinity of this or any other appliance.
In the event of an electric short circuit, grounding
(earthing) reduces the risk of electric shock by providing
an escape wire for the electric current. In order to prevent
possible electric shock, this appliance must be grounded.
Improper use of the grounding plug can result in an
electric shock. Consult a qualified electrician or service
person if the grounding instructions are not completely
understood, or if you have doubts on whether the
appliance is properly grounded.

Important Safety Instruction

Accessibility of
Supply Plug

Do not modify or
extend the Power

Cord length

Supply Cord
Replacement

Don't store

Grounding
(Earthing)

Risk of child entrapment. 
Before you throw away your old refrigerator or freezer:
Take off the doors. 
Leave the shelves in place so that children may not easily
climb inside.

Don’t Use on
Extension Cord

• If possible, connect the fridge-freezer to its own
individual electrical outlet to prevent it and other
appliances or household lights from causing an
overload.
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This appliance contains a small amount of isobutane
refrigerant (R600a), natural gas with high
environmental compatibility, but it is also
combustible. When transporting and installing the
appliance, care should be taken to ensure that no
parts of the refrigerating circuit are damaged.
Refrigerant squirting out of the pipes could ignite or
cause an eye injury. If a leak is detected, avoid any
naked flames or potential sources of ignition and air
the room in which the appliance is standing for
several minutes.
In order to avoid the creation of a flammable gas air
mixture if a leak in the refrigerating circuit occurs, the size
of the room in which the appliance may be sited depends
on the amount of refrigerant used. The room must be
1m2 in size for every 8g of R600a refrigerant inside the
appliance. The amount of refrigerant in your particular
appliance is shown on the identification plate inside the
appliance.
Never start up an appliance showing any signs of
damage. If in doubt, consult your dealer.

Important Safety Instruction

Keep ventilation openings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear of obstruction.
Do not use mechanical devices or other means to
accelerate the defrosting process, other than those
recommended by the manufacturer.
Do not damage the refrigerant circuit.
Do not use electrical appliances inside the food
storage compartments of the appliance, unless they
are of the type recommended by the manufacturer.
The refrigerant and insulation blowing gas used in the
appliance require special disposal procedures. When
disposal, please consult with service agent or a
similarly qualified person.
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• If the wall socket is loose, do not insert the power

plug.

It may cause electric shock or fire.

• Never unplug your refrigerator by pulling on the

power cord. Always grip plug firmly and pull it

straight out from the outlet.

You may disconnect a wire and cause a short circuit.

• Do not use a wet or damp cloth when cleaning the

plug. Remove any foreign matter from the power

plug pins.

Otherwise, there is a risk of fire.

• Do not put your hands into the bottom area of the

appliance.

Any Sharp edges may cause personal injury..

• After unplugging the appliance, wait for at least

five minutes before plugging it again to the wall

socket.

Abnormal operation of the freezer may cause material

damage.

• If the appliance is not to be used for a long time,

pull out the power plug.

Any deterioration in the insulation may cause fire.

• Do not let children touch or play with the control

panel on the front of the appliance.

• The refrigerant used in fridge/freezer and the

gases in the insulation material require special

disposal procedures. Ensure that none of the pipes

on the back of the appliances are damaged prior

to disposal.

Important Safety Instruction



Introduction

Identification of Parts

Note If you find some parts missing from your unit, they
may be parts only used in other models. 

Utility Corner
(movable)

Removable Glass
Shelf

Lamp

Multi-air Flow Duct

Fresh Zone (Optional)

Refrigerator
Temperature Control

Ice Cube Tray

Freezer Compartment

Removable Plinth

Vegetable Drawer
Used to keep fruits and

vegetables, etc. fresh
and crisp.

Egg Tray(1 or 2)

(1 or 2)

Water Tank

Handle (Optional)

2 Bottle Door
Basket

Leveling Screw

Door Basket

16
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1. Select a good location.
Place your fridge-freezer where it is easy to use.

2. Avoid placing the unit near heat sources, 
direct sunlight or moisture.

3. There must be proper air circulation around your
fridge-freezer to keep it operating efficiently. 

4. To avoid vibration, the unit must be leveled.
If required, adjust the leveling screws to compensate
for the uneven floor.
The front should be slightly higher than the rear to aid
in door closing. 
Leveling screws can be turned easily by tipping the
cabinet slightly.
Turn the leveling screws counterclockwise(        ) to
raise the unit,  clockwise(        ) to lower it.

5. Clean your fridge-freezer thoroughly and wipe off all
dust accumulated during shipping.

6. Install accessories such as ice cube box, etc., in their
proper places.They are packed together to prevent
possible damage during shipment.

7. Connect the power supply cord (or plug) to the outlet.
Don't double up with other appliances on the same
outlet.

8. To ensure proper air circulation around the fridge -
freezer, please maintain sufficient space on both the
sides as well as top and maintain at least 2 inches (5
cm) from the rear wall.

When your fridge-freezer is installed, allow it 2-3 hours to
stabilize at normal operating temperature prior to filling 
it with fresh or frozen foods.
If power plug is disconnected, allow 5 minutes delay
before restarting.
Your fridge-freezer is now ready for use.

Installation

Starting



Operation

Display Panel For Temperature Control

Temperature Control
Your fridge-freezer has two controls that let you regulate
the temperature in the fridge and freezer compartments.

• Initially set the TEMP. CONTROL at
"4". Then adjust the compartment
temperature according to your
desire.

• If you want an inside temperature
slightly less cold or colder, turn the
knob towards MIN or MAX,
respectively. When the surrounding
temperature is low, adjust the TEMP. CONTROL 'MIN'.

Refrigerator

Freezer

18

TEMP. CONTROL

7
MAX MIN

1

6

5
4

2

3



Operation

• The initial Temperature of the Freezer Compartment is
-18°C . You can now adjust the temperature of the 
compartment as you want.

• When you press the temperature control buttons, the
temperature of Freezer compartment is repeated in the
following order.

Note The actual inner temperature varies depending on the
food status, as the indicated setting temperature is a
target temperature, not actual temperature within
refrigerator.
Refrigeration function is weak in the initial time.
Please adjust temperature as above after using
refrigerator for minimum 2~3 days.

LED BAR Type Freezer Compartment : 

< LED 88 Type >

< LED BAR Type >

19

LED 88 Type Freezer Compartment : 

-19°C → -21°C→ -23°C → -15°C → -17°C

-18°C → -19°C → -20°C → -21°C → -22°C → -23°C
→ -15°C → -16°C → -17°C  



Operation

Super Freezer

Vacation

• Please select this function for prompt freezer.

• This function is used when you want to freeze the
foods quickly. Press the ‘SUPER FRZ.’ (Super Freezer)
button once, and then the quick freeze operation starts
with the lamp on.

• The Super Freeze operation takes about 3 hours. When
its operation ends, it automatically returns to the
previous temperature setting. If you want to stop the
quick freeze operation, press the ‘SUPER FRZ.’ button
once more, the lamp goes out, and the Super Freeze
operation stops and the refrigerator returns to the
previous temperature setting.

• This function makes the fridge-freezer work in a power
saving mode which is useful for when you are away on
holiday, by reducing energy consumption as much as
possible.
Pressing ‘VACATION’ starts operation with lamp on
and pressing it again stops the operation.

20
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Operation

Lock • Pressing this button stops operation of other buttons.

• ”Locking” or “Un-Locking” is repeated whenever
pressing the ‘CHILD LOCK’ button. (For “Locking” or 
“Un-Locking” press the ‘CHILD LOCK’ button for 2 secs.)

• When ‘CHILD LOCK’ is activated, pressing the other 
   buttons would not work.

Self Test This function allows you to check for operational
problems. If you think you have a problem with your
fridge-freezer, then press the temperature control
button:

- If the indicate lights move up or down, then there is no
problem with your fridge-freezer.

- If the indicate lights do not move up or down, then
please leave the power connected and call your nearest
service agent.

Ice Making • To make ice cubes, fill the ice
tray to the water level and place
it in the freezer.

• If ice cubes are required fast,
press the ‘SUPER FRZ.’button.

• To remove ice cubes, hold the
tray at its ends and twist gently.

Tip To remove ice cubes easily, run water on the tray
before twisting.

Defrosting Defrosting takes place automatically.

The defrosting water flows down to the evaporating tray
and is evaporated automatically.

21



Operation

Features

Install

Water Dispenser 

• Please assemble the VALVE ASSEMBLY after correctly
adjusting it with a DOOR HOLE.

22



Filling of
WATER TANK

Drinking

1. After turning the HANDLE Tank backward with the
WATER TANK installed at the DOOR, Open the CAP
TANK (SMALL) and then fill water using a kettle etc.
* Fill water while watching a sight glass on the front

of the WATER TANK.

* Water up to 4.5 can be filled.

2. Press and fix the CAP TANK(SMALL).

3. After filling spring water, fix the HANDLE TANK at a
proper position.

1. Press the Dispenser Pad with a cup.

2. If pressing the Pad, water inside of the Dispenser is
supplied.

3. If slowly removing a cup from the Pad, water will not
fall down.

Do not use other beverage (milk, juice, carbonated
beverage etc) than spring water. Especially beverage
including grain must not be used (may result in failure).

CAUTION

Operation

23



Suggestions on food storage

Storing Food

Storing Food
• Do not store food which goes bad easily at low

temperature, such as banana, and melon.

• Allow hot food to cool prior to storing. Placing hot
food in the fridge-freezer could spoil other food, and
lead to higher electric bills.

• When storing the food, use a container with a lid. This
prevents moisture from evaporating, and helps food to
keep its taste and nutrients.

• Do not block air vents with food. Smooth circulation of
cold air keeps fridge-freezer temperature even.

• Do not open the door frequently. Opening the door
lets warm air enter the fridge-freezer, and cause
temperature to rise.

• To adjust the temperature control easily, do not store
food near the temperature control dial.

• Never keep too many foods in door rack, as this may
stop the door from fully closing.

• Do not store bottles in the freezer compartment - they
may break when frozen.

• Do not refreeze food that has been thawed. This
causes loss of taste and nutrition.

Note If you keep the fridge-freezer in a hot, and humid
place, frequently open its door or put a lot of
vegetables in it, dew may form in it, which has no
effect on its performance.

Remove the dew with dust cloth free from care.

24



Care and Maintenance

Power Failure

General Information
• 1~2 hour power failure does no harm to the foods

stores. Try to avoid opening and closing the door too
frequently.

Lamp Replacement

1. Unplug the power cord from the
outlet.

2. Remove fridge shelves.

3. To remove the lamp cover, insert 
type driver in the underside of

the lamp cover and pull it out
forwards.

4. Turn the lamp counterclockwise.

5. Assemble in reverse order of
disassembly.
Replacement lamp must be the same specification as
original.
• You must check the O-RING, which is made by

rubber and prevent electric spark.

If You Move

Anti
Condensation

Pipe

• Take out foods from the fridge-freezer and firmly fix
the loose items with tape.

• Turn the leveling screws until they stop before moving
the fridge-freezer. Otherwise the screw may scratch
the floor or the fridge-freezer cannot move.

• The Anti-Condensation
pipe is installed around the
front side of fridge-freezer
as well as on the partition
between fridge
compartment and freezer
compartment to prevent
dewing.

• Especially after installation
or when ambient
temperature is high, the fridge-freezer may feel hot,
which is quite normal.

Anti-Condensation
Pipe

25



Care and Maintenance

Before Cleaning

Cleaning
Be sure to unplug the power.

Interior As above.

After Cleaning Check that the power cord is not damaged, power plug
has not overheated, and that the power plug is tightly
inserted into the outlet.

Be sure to dry the appliance with a cloth after washing
it with water.
Do not use abrasive, petroleum, benzene, thinner,
hydrochloride acid, boiling water, rough brush, etc, as
they may damage parts of the fridge-freezer.

Exterior Clean the outside of the fridge-freezer with a soft cloth
soaked with hot water or liquid detergent. If you use a
detergent, be sure to wipe it with a clean wet cloth.

26



Care and Maintenance

GRILLE and DRIP
                    TRAY

Exterior Dispenser

WATER TANK

   CAP TANK 
(Big & Small)

VALVE ASSEMBLY

Remove the GRILLE , wipe moisture out around the DOOR 
part and the DRIP TRAY using a clean cloth.

1. Lift the WATER TANK up by pressing the fixing LEVER
on the bottom of WATER TANK and then remove it.

2. After removing the CAP TANK (BIG), clean and fully
rinse the inside/outside part of the WATER TANK by
using neutral cleansing agent.

Wipe moisture etc out outside of Dispenser and on the
DISPENSER PAD using a cloth.

Clean and fully rinse the CAP TANK (Big & Small) by using
neutral cleansing agent.

Especially for the groove part of the CAP TANK, it is
convenient to cleanse it by using a small brush.

Clean and fully rinse the VALVE ASSEMBLY by using a
small brush. Rinse it while operating the bottom part of
the valve assembly. Always fix the Sealing Rubber
separated for cleansing at the existing position 
(may result in water leakage).

27



Trouble Shooting

Trouble Shooting

Problem

Fridge-Freezer
does not operate

Before calling for service, check this list.
It may save you both time and expense.
This list includes common occurrences that are not
the result of defective workmanship or materials in
this appliance.

Possible Causes

• Power plug may be unplugged from the electric
outlet.
Plug it in securely.

• House fuse has blown or circuit breaker has
tripped.
Check and/or replace fuse and reset circuit breaker.

• Power cut.
Check house lights.

Fridge or Freezer
Compartment

Temperature too
warm

• Temperature control not set on proper position. 
Refer to Temperature Control section.

• Appliance is placed close to heat source.
• Warm weather-frequent door openings.
• Door left open for a long time.
• Package holding door open or blocking air duct in

freezer compartment.

Vibration or
Rattling or

Abnormal Noise

• The floor on which the fridge-freezer is installed
may be uneven or the fridge-freezer may be
unstable.
Make it even by rotating the leveling screw.

• Unnecessary objects placed in the back side of the
fridge-freezer.

Frost or Ice
Crystals on frozen

Food

• Door may have been left ajar or package holding
door open.

• Too frequent or too long door openings.
• Frost within package is normal.

Moisture forms on
Cabinet Surface

• This phenomenon is likely to occur in a wet space.
Wipe it with a dry towel.

28



Trouble Shooting

Problem Possible Causes

Moisture collects
inside

• Too frequent or too long door openings.
• In humid weather, air carries moisture into fridge when

doors are opened.

Fridge has odor • Foods with strong odors should be tightly covered or
wrapped.

• Check for spoiled food.
• Interior needs cleaning.

Refer to CLEANING section

Door not closing
properly

• Food package is keeping door open.
Move packages that keep door from closing.

• Fridge-freezer is not level.
Adjust the leveling screws.

• The floor on which the fridge-freezer is installed
may be uneven or the fridge-freezer may be
unstable.
Slightly raise the front side with the leveling screw.

Interior light does
not work

• No power at outlet.
• Light lamp needs replacing.

Refer to the Lamp Replacement section

1. When this crossed-out wheeled bin symbol  is attached to a
    product it means the product is covered by the European
    Directive 2002/96/EC.
2. All electrical and electronic products should be disposed of
    separately from the municipal waste stream via designated
    collection facilities appointed by the government or the local
    authorities.
3. The correct disposal of your old appliance will help prevent 
    potential negative consequences for the environment and 
    human health.   
4. For more detailed information about disposal of your old 
    appliance, please contact your city office, waste disposal 
    service or the shop where you purchased the product.  

Disposal of your old appliance

29



To Reverse the Doors

Precaution
1.

2.
3.
4.

How to Reverse the Door
1.To separate the door handle     of the left side, separate the

door cap    and unscrew the screw     in counterclockwise
direction.Separate the door handle     of the freezer in the
same order. (You do not need to follow the above procedure
for the hidden handle.)

2

1

3
4

2.After unscrewing the screw    of the right hinge cover    on 
the top, separate the right hinge cover    to separate the
connecting cable    .Separate the bolt    fixating the upper
right hinge    ,and carefully separate the refrigerator door    . 

3.After separating the upper left cap     of the separated
refrigerator door    , carefully take off the top cap    and
pull the cable     to connect to the hole on the left side. Set
the separated top cap    at the regular position and set the
cap     on the cable hole on the right side.Loosen the screw
     under the cold room door     , move it to the left of the
stopper    , and then connect it.

 

4.Press and separate the cap    connected to the cover front
     using the (+) driver, and unscrew the screws        to
move the cable    to the left to set it. After setting the
separated cover front     on the regular position, screw the
screws        and cover them with the cap     included
with the owner’s manual.
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Your fridge-freezer is designed with reversible doors,so that they may open from either
the left or right hand side to suit your kitchen design.

Before reversing the door, first of all,you should take out food and accessories like
shelves or trays which are not fixed in the fridge-freezer.

Use Torque Wrench or Spanner to fix or remove the bolt.

Do not lay the fridge-freezer down.This will cause problems.

Be careful not to drop the doors in disassembling or assenbling.
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Note Reversing the doors is not covered by the warranty.
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5. Loosen the bolt     of the Hinge Middle     , remove the Hinge
Middle    , and lift up the freezer door     to separate it.
(When separating the refrigerator door, separate the bush 35 
together.)Separate the hinge cover    and set it on the separated
part of middle hinge    . After unscrewing the screw connected
to the bottom cover    connect the cover cap    on the right side.
Loosen the pin    in counterclockwise direction and move to the
hole on the left side to tighten in clockwise direction. Loosen
the bolt     connected to the lower hinge    . Unscrew the screw
    fixating the door stopper    at the bottom of the freezer door 
    , and fixate it on the hole on the left side with the door
stopper    .And then, move the upper cap     to the right and
cover it. 

27

2335

28

29
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6. Set the separate lower hinge     on the bottom hole of the left
side of the freezer, and tighten the bolt    . After fixating the
bottom cover    at the regular position, align the freezer door 30 
on the pin of lower hinge     to attach it properly. Turn over
the separated middle hinge     and sheet hinge    to assemble
them. And set the bush     and washer     together to tighten
the bolt    . (When tightening the bolt, be careful not to cause
an scratch on the cap decor on top of the freezer door).

8. Move the separated door handle     to the right and fixate the
screw     on the right position to attach the door cap    . Move
the door cap     on the right side to the left and attach it. Attach
the freezer door handle     in the same method as the refrigerator
door handle    .
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7.After assembling the door by aligning the hinge hole on the
bottom of the refrigerator door    and the pin of the middle
hinge    , connect properly to the hold of the upper left hinge
    included in the owner’s manual. After connecting the cable
    , tighten the bolt     to screw the screws    to the left hinge
cover    included in the owner’s manual. Move the hinge cover
     attached on the left side to the right and attach it.
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TEMP. CONTROL

7
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A hőmérséklet-beállítás kijelzőpanelje 

Funkció-
kijelző

LED (SZÁM) LED (OSZLOP)

Szuperfagyasztás gomb

A fagyasztószekrény 
hőmérséklet-beállító gombja

Szabadság gomb

Lezárás gomb



• A fagyasztószekrény hőmérsékletének gyári beállítása
  -18 °C. Ezt tetszés szerint meg lehet változtatni.

• A hőmérséklet-beállító gombok mindenmegnyomásakor 
  a hőmérséklet-érték az alábbi sorrendben változik:

Az aktuális hőmérséklet az élelmiszer állapotától 
függően változik, mivel a kijelzett hőmérséklet a 
beállított hőmérséklet és nem a fagyasztószekrény 
tényleges belső hőmérséklete.
A készülék első bekapcsolása után a hűtés lassú. 
Ezért a fenti hőmérséklet-beállítás előtt várjon 
legalább 2-3 napot.

LED (OSZLOP) típusú kijelzés:

LED (SZÁM) típusú kijelzés:

< LED - SZÁMKIJELZÉS >

< LED – OSZLOP-KIJELZÉS >

-18°C → -19°C → -20°C → -21°C → -22°C → -23°C
 → -15°C → -16°C → -17°C   

-19°C → -21°C → -23°C → -15°C → -17°C   3

49

Megjegyzés



Szuperfagyasztás

Szabadság

• Ez a funkciók gyorsfagyasztást végez.

• Akkor használható, ha az élelmiszert gyorsan kell 
  lefagyasztani. Nyomja meg egyszer a ‘SUPER FRZ.’ 
  (Super Freezer) gombot, a kijelzés bekapcsolása jelzi, 
  hogy a gyorsfagyasztást elindul.

• A gyorsfagyasztást művelet kb. 3 óráig tart. A művelet 
  végrehajtása után a készülék automatikusan az előző 
  hőmérséklet-beállításra tér vissza. Ha a gyorsfagyasztást 
  előbb le szeretné állítani, akkor nyomja meg még egyszer 
  a ‘SUPER FRZ.’ gombot, a kijelzés kialszik és a készülék 
  az előző hőmérséklet-beállításra tér vissza.

• Ezzel a funkcióval a hűtőgép energia-takarékos 
  üzemmódba kapcsolható, ami akkor hasznos, ha pl. 
  Ön szabadságra megy. Ilyenkor a készülék energia-
  felvétele a lehető legkisebbre csökken.
  A ‘VACATION’ gombot megnyomva a kijelzés világít, 
  a gombot ismét megnyomva a funkció és a kijelzés 
  kikapcsolódik.

Funkciók

Bekapcsolva Kikapcsolva

Bekapcsolva Kikapcsolva

50



SUPER FRZ.

Lezárás • A gomb megnyomása után a többi gomb nem használható.

• A ‘CHILD LOCK’ gomb minden megnyomásakor a “Lezárt” 
  és “Nem lezárt” állapot váltakozik (a gombot mindig kb. 2 
  mp-ig nyomva kell tartani).

• A ‘CHILD LOCK’ bekapcsolt állapotában a többi gomb 
  megnyomása hatástalan marad.

51
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1.A bal oldalon lévő fogantyú leszereléséhez 
    vegye le a zárósapkát     és csavarozza ki 
a csavart    . A fagyasztó ajtajának fogantyúját 
    ugyanilyen sorrendben kell leszerelni. 
(Rejtett fogantyú esetén nem a fenti eljárást
 kell használni.)
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2.Csavarozza ki a jobb oldali felső forgópánt 
fedőkupakjának     csavarját    , vegye le a 
fedőkupakot     és csatlakoztassa le a kábelt 
    . Távolítsa el a jobb felső forgópántot      
rögzítő csavart     és óvatosan vegye le a 
hűtő ajtaját    . 

5
5

6

8
7

10

9

3.A hűtő levett ajtajáról     vegye le a bal felső 
zárókupakot    , majd óvatosan vegye ki a 
felső zárófedelet    , húzza ki a  kábelt     és 
helyezze át a bal oldalra. Az osztott felső 
kupakot     állítsa a megfelelő helyzetbe és a 
jobb oldalon helyezze a kupakot     a 
kábelnyílásba. Lazítsa meg a hűtő ajtaja      
alatti csavart    , helyezze át az ütköző     bal 
oldalára és csavarozza be. 
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13
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11
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32 31
10

4.Kereszthornyos csavarhúzóval nyomja meg 
és vegye le a takarólemez     elején található 
zárókupakot    , csavarja ki a csavarokat        
és a kábelt     helyezze át az ellenkező oldalra. 
Az osztott előlap     megfelelő helyzetbe 
állítása után csavarja be a csavarokat          
és helyezze rájuk a használati útmutató 
zacskójában található kupakot    . 
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5.Lazítsa meg a középső forgópánt     csavarját     , vegye 
le a középső forgópántot    , emelje meg és vegye le a 
fagyasztó ajtaját    . (A fagyasztó ajtajának levételekor a 
csapágyat     is vegye ki.)Vegye le a forgópánt fedelét     
és helyezze át a középső forgópántot    .Az alsó 
takarólemez    csavarjának kicsavarása után a zárófedelet 
    helyezze át a jobb oldalra. Balra forgatva lazítsa meg 
a csapot    , helyezze át a bal oldalra és szorítsa meg. 
Lazítsa meg az alsó forgópánt     rögzítőcsavarját    .
A fagyasztó ajtajának    aljánál csavarozza ki az 
ajtóütközőt     rögzítő csavart    , az ütközőt     rögzítse a 
bal oldalon.Ezután a felső kupakot     helyezze át a jobb 
oldalra.   

8.Az ajtófogantyút     helyezze át a jobb oldalra, rögzítse a 
    csavarral és helyezze be a zárósapkát    . Az ajtó 
kupakját     a jobb oldalról helyezze át a bal oldalra. A 
fagyasztó ajtajának fogantyúját     ugyanúgy kell 
felszerelni, mint a hűtő ajtajának fogantyúját     . 
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6.Az alsó forgópántot    illessze a fagyasztó bal oldalán 
található furatba és szorítsa meg a csavart    . Az alsó 
takarólemez     rögzítése után a fagyasztó ajtaját    
illessze az alsó forgópánt csapjára    .Szerelje össze a 
középső forgópántot        . Helyezze fel a hüvelyt     és 
az alátétet    , majd húzza meg a csavart    . (A csavar 
meghúzásakor ügyeljen arra, hogy ne karcolja meg a 
hűtőgépet.)
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7.Az ajtó alját     a középső     forgópántba illesztve helyezze 
a bal felső forgópántba    , amelyet a tartozékzacskóban 
talál meg. A kábel     csatlakoztatása után szorítsa meg 
a     csavart, és a    csavarral helyezze fel a bal oldali 
forgópánt zárófedelét    , amelyet a tartozékzacskóban 
talál. A forgópánt helyének zárófedelét     helyezze át a 
jobb oldalra. 
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Фризер

Функция
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Етер

Бензол

Разредител
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Панел с дисплей за регулиране на температурата

Функционален 
     дисплей

Светодиод (цифров) Светодиод (аналогов)

Бутон “Суперфризер”

Бутон за регулиране на температурата 
на фризерното отделение

Бутон “Отпуск”

Бутон Заключване

TEMP. CONTROL

7
MAX MIN
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• Първоначалната температура на фризерното отделение 
   е -18°C. Сега можете да регулирате температурата в 
   отделението както желаете.

• Когато натискате бутоните за регулиране на 
  температурата, температурата на фризерното 
  отделение се показва в следната последователност:

< Светодиод, цифров тип >

< Светодиод, аналогов тип >

Светодиод на фризерното отделение, аналогов тип:
-19°C → -21°C→ -23°C → -15°C → -17°C

Светодиод на фризерното отделение, цифров тип:
-18°C → -19°C → -20°C → -21°C → -22°C → -23°C
→ -15°C → -16°C → -17°C  

Действителната вътрешна температура варира 
в зависимост от състоянието на хранителните 
продукти, тъй като посочената температура е 
целевата температура, а не действителната 
температура в хладилника.
Охлаждащата функция първоначално е слаба. 
Регулирайте температурата както е показано 
по-горе, след като сте използвали хладилника 
поне 2-3 дена.

Забележка
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Суперфризер

Отпуск

Функция 

• Изберете тази функция за експресно замразяване.
• Тази функция се използва, когато искате да 
  замразите хранителните си продукти бързо. 
  Натиснете веднъж бутона ‘SUPER FRZ.’ 
  (“Суперфризер”), след което се включва лампичката 
  и операцията за бързо замразяване започва.
• Операцията “Суперфризер” продължава около 3 
  часа. Когато операцията завърши, фризерът 
  автоматично се връща към предишната 
  температурна настройка. Ако желаете да спрете 
  операцията за бързо замразяване, натиснете бутона 
  ‘SUPER FRZ.’ още веднъж, лампичката загасва и 
  операцията „Суперфризер” спира, а хладилникът 
  се връща към предишната температурна настройка.

• Тази функция кара хладилника-фризера да работи 
  в енергоспестяващ режим, което е полезно, когато 
  заминавате на почивка, тъй като намалява 
  максимално консумацията на енергия.
  При натискане на ‘VACATION’ лампичката се 
  включва и операцията започва, а при повторно му 
  натискане операцията спира.

При избиране 
    на “Вкл.”

При избиране
    на “Изкл.”

При избиране 
    на “Вкл.”

При избиране
    на “Изкл.”



Заключване • Натискането на този бутон спира работата на другите 
  бутони.

• “Заключване“ и “Отключване“ се повтарят, когато се 
  натиска бутон ‘CHILD LOCK’. (За “Заключване” или
  “Отключване” натиснете бутон ‘CHILD LOCK’ за около 
  2 секунди).

• Когато ‘CHILD LOCK’ е активиран, другите бутони не 
  работят при натискане.

  При избиране 
на “Заключване”

  При избиране 
на „Отключване“
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Свалете РЕШЕТКАТА, избършете влагата около 
ВРАТАТА и ВАНАТА ЗА ОТТИЧАНЕ, като използвате 
сух парцал.
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За да свалите дръжката    на вратата от 
лявата страна, свалете капачката    от 
вратата и развийте болт    в посока, обратна 
на часовниковата стрелка.Свалете дръжката 
    от вратата на фризера в същата 
последователност.(За скритата дръжка не е 
необходимо да спазвате същата процедура).

1.

След развиване на болта    от капачката    
върху дясната панта свалете капачката    
на дясната панта, за да разедините 
съединителния кабел    .Свалете болта    , 
закрепващ горната дясна панта   , и 
внимателно свалете вратата на 
хладилника    .

2. 5
5

6

8

7

10

9

След сваляне на горната лява капачка    от 
свалената врата    на хладилника внимателно 
свалете горния капак    и издърпайте кабела 
   , за да го свържете с отвора от лявата страна.
Поставете свалената горна капачка    на 
мястото й и поставете капачката    върху 
отвора за кабела отдясно.Разхлабете винта 
    под вратата на студената камера   , 
преместете го отляво на ограничителя   , а 
след това го завийте.

3. 11

13

10

12

11

12

32

31

10

Натиснете и свалете капачката    , закрепена 
върху предния капак   , като използвате 
кръстата отвертка (+), и развийте болтовете
      , за да преместите кабела    отляво, за 
да го инсталирате.След поставяне на 
сваления преден капак    на мястото му 
затегнете винтовете       и ги покрийте с 
капачката    , доставена с ръководството за 
потребителя.

4. 15
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18
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15

1716

1716
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5. Разхлабете болта    на средната панта    , свалете 
средната панта    и повдигнете вратата на 
фризера    , за да я свалите.(Когато сваляте 
вратата на хладилника, заедно с нея свалете 
втулката    ). Свалете капака     на пантата и го 
поставете върху свалената част на средната 
панта    .След развиване на болта, закрепен към 
долния цокъл    , поставете покриващата капачка
    от дясната страна. Разхлабете щифта     в 
посока, обратна на часовниковата стрелка, 
и го преместете в отвора от лявата страна, 
за да го затегнете по посока на часовниковата 
стрелка. Разхлабете болта    , закрепен към 
долната панта    .Развийте болта    , закрепващ 
ограничителя    на вратата, отдолу на вратата
    на фризера и го завийте в отвора от лявата 
страна с ограничителя     на вратата.След това 
преместете горната капачка     отдясно и я 
поставете.
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6. Монтирайте свалената долна панта    в долния 
отвор от лявата страна на фризера и затегнете 
болта    .След закрепване на долния капак    на 
мястото му подравнете вратата на фризера    
върху щифта на долната панта    , за да я 
закрепите правилно.Обърнете свалената средна 
панта     и плоската панта    , за да ги сглобите. 
След това поставете втулката    и шайбата    
заедно, за да затегнете болта    .(Когато затягате 
болта, внимавайте да не одраскате 
декоративната капачка върху хладилника).
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2335
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7. След монтиране на вратата чрез подравняване 
на отвора на пантата отдолу на вратата     на 
хладилника и щифта на средната панта     
закрепете правилно към конзолата на горната 
лява панта    , доставена заедно с ръководството 
за потребителя. След като свържете кабела    , 
затегнете болта    , за да завиете болтовете      
към капачката     на лявата панта, доставена 
заедно с ръководството за потребителя.
Преместете капака    на пантата, закрепен от 
лявата страна, отдясно и го монтирайте.
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21

37

36

9

19

7 6

Преместете свалената дръжка    на вратата 
отдясно и закрепете болта    отдясно, за да 
закрепите капачката    на вратата.Преместете 
капачката    на вратата от дясната на лявата 
страна и я закрепете.Закрепете дръжката    на 
вратата на фризера по същия начин като дръжката 
на хладилника    .
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2
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TEMP. CONTROL

7
MAX MIN

1
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5
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3

Panel displeja za temperaturnu kontrolu

Dugme Super 
Freezer

Dugme za podešavanje 
temperature zamrzivača

Dugme Lock

Dugme Vacation
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• Početna temperatura zamrzivača je -18°C. Kasnije vi 
  možete da postavite temperaturu onako kako želite.

• Kada pritiskate dugmad za temperaturnu kontrolu, 
  temperatura zamrzivača se menja prema sledećem 
  redosledu:

Stvarna temperatura u unutrašnjosti varira zavisno 
od stanja u kome se nalazi hrana, i ta naznačena 
temperatura je ciljana temperatura, a ne stvarna 
temperatura.
Funkcija hlađenja je slabija na početku. Zbog toga 
podesite temperaturu kao što je gore naznačeno 
posle korišćenja frižidera bar 2~3 dana.

Zamrzivač tipa LED BAR:

< LED 88 Type >

< LED BAR Type >

Zamrzivač tipa LED 88:

-19°C → -21°C→ -23°C → -15°C → -17°C

-18°C → -19°C → -20°C → -21°C → -22°C → -23°C
→ -15°C → -16°C → -17°C  

Napomena



• Za ekspres zamrzavanje selektujte ovu funkciju.

• Ova funkcija se koristi kada želite brzo da zamrznete 
  neku hranu. Pritisnite jednom dugme 'SUPER FRZ.' 
  (Super Freezer) i počinje rad funkcije za brzo zamrzavanje 
  pri čemu se uključuje i lampica.

• Dejstvo funkcije Super Freeze traje oko 3 sata. Kada se 
  postupak završi, zamrzivač se automatski vraća na 
  prethodno podešenu temperaturu. Ako želite da zaustavite 
  operaciju brzog zamrzavanja, pritisnite još jedanput dugme 
  'SUPER FRZ', lampica se gasi, operacija Super Freeze se 
  zaustavlja i frižider se vraća na prethodno podešenu 
  temperaturu.

110

Funkcije

Super Freezer

• Ova funkcija prebacuje frižider-zamrzivač u mod uštede 
  energije koji je koristan kada na primer idete negde za 
  godišnji odmor (engl. vacation) smanjujući potrošnju 
  energije koliko je god to moguće.
Pritiskom na 'VACATION' počinje dejstvo ove funkcije 
i pali se lampica, a ponovnim pritiskom završava se 
ta operacija.

Vacation

    Kada 
odaberete
    "ON"

    Kada 
odaberete
   "OFF"

    Kada 
odaberete
    "ON"

    Kada 
odaberete
   "OFF"



Kada ste
odabrali
"LOCK"

 Kada ste
  odabrali
"UNLOCK"

• Pritiskom na ovo dugme stopira se rad drugih dugmadi.

• Kada se aktivira 'CHILD LOCK' tada pritisak na bilo koje 
  drugo dugme nema nikakvu funkciju.

• ''Locking'' (zaključano) i ''Un-Locking'' (otključano) se 
  ponavljaju kad god se pritisne dugme 'CHILD LOCK'. 
  (Da biste dobili ''Locking'' (zaključano) i ''Un-Locking'', 
  pritisnite 'CHILD LOCK' u trajanju od 2 sekunde.)

‘SUPER FRZ.’
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Skinite zaštitnu masku hladnjaka (GRILLE), obrišite vlagu 
oko vrata (DOOR) i podmetač (DRIP TRAY) pomoću čiste 
krpe.
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Da biste skinuli ručku frižidera    s leve 
strane, skinite kapicu    i odšrafite šraf    u 
smeru suprotnom od kretanja kazaljke na 
satu. Skinite ručku zamrzivača    prema 
istom redosledu. (Gornji postupak nije 
potrebno da sledite u slučaju skrivene 
ručke).

1.
2

1

3

4

Kad odšrafite šraf    sa poklopca desne 
šarke    na vrhu, skinite taj poklopac    da 
biste isključili kabli    . Izvadite šraf     koji 
pričvršćuje gornju desnu šarku    i pažljivo 
skinite vrata frižidera    .

2.
55

6

8

7

10

9

Nakon skidanja gornje leve kapice    sa 
skinutih vrata    , pažljivo izvadite poklopac 
na vrhu    i povučite kabli    da biste ga 
povezali u otvor sa leve strane. Postavite 
poklopac    na regularnu poziciju i stavite 
kapicu    na otvor za kabli sa desne strane.
Popustite šraf    ispod vrata rashladnog 
dela    , prebacite ga levo na graničniku      
i prišrafite.

3. 11

13

10

12

11

12

32

3110

Pritisnite i skinite kapicu    sa prednjeg 
poklopca    pomoću krstastog šrafcigera (+) 
i odšrafite šrafove       da biste prebacili 
kabli    na levu stranu. Posle postavljanja 
prednjeg poklopca    na regularnu poziciju, 
zašrafite šrafove       i pokrijte ih kapicom 
    dostavljenom zajedno sa ovim uputstvom 
za rukovanje.

4. 15

14

18

14

15

1716

1716
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33

5. Popustite šraf     srednje šarke    , skinite srednju 
šarku    i podignite vrata zamrzivača    da biste ih 
skinuli. (Kada skidate vrata frižidera, zajedno 
skinite i čauru    .) Skinite poklopac šarke    i 
postavite ga tamo gde ste skinuli srednju šarku    .
Kada odšrafite šraf sa donjeg poklopca    , 
poklopite kapicom desnu stranu. Popustite klin     
u smeru suprotnom od smera kretanja kazaljke na 
satu i prebacite u otvor sa leve strane i pritegnite 
okretanjem u smeru kretanja kazaljke na satu. 
Popustite šraf     sa donje šarke    . Odšrafite šraf 
    koji pričvršćuje graničnik     pri dnu vrata 
zamrzivača     i ponovo šrafom fiksirajte graničnik
    u otvor sa leve strane. I onda, prebacite gornju 
kapicu     na desnu stranu.

30

21

25

21

20

29

27

32 31

31

30

28

21

2435

6. Postavite donju šarku    u rupu u donjem delu 
zamrzivača na levu stranu i zategnite šraf    .
Kada namestite donji poklopac    na svoje mesto, 
poravnjajte vrata zamrzivača    na klin donje šarke 
    da biste ih namestili pravilno. Okrenite skinutu 
srednju šarku    i pločastu šarku    da biste ih 
namestili. I namestite zajedno čauru    i podlošku
    da biste pričvrstili šraf    . (Prilikom pritezanja 
šrafa pazite da ne ogrebete spoljnu dekorativnu 
površinu kapice na gornjoj strani frižidera.)

27

23

35

28

29

21 22

20

25

30

7. Posle nameštanja vrata poravnjanjem rupice sa 
donje strane frižidera    i klina srednje šarke    , 
povežite ispravno na držač gornje leve šarke     
dostavljene zajedno sa uputstvom za rukovanje.
Kada priključite kabli    , pričvrstite šraf    da biste 
zašrafili veći šraf    na poklopac leve šarke     
dostavljene zajedno sa uputstvom za rukovanje.
Prebacite poklopac šarke    sa leve strane na 
desnu.

10 21

37

36

9

19

7

6

8. Prebacite skinutu ručku    na desnu stranu i 
fiksirajte šraf     sa desne strane da biste 
postavili kapicu. Prebacite kapicu    sa desne 
strane na levu. Namestite ručku zamrzivača     na 
isti način kao i ručku    frižidera.
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TEMP. CONTROL

7
MAX MIN
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Displej ploča za upravljanje temperaturomZamrzivač

  Ploča s 
prikazom 
  funkcija

Tipka za super 
zamrzavanje

Tipka za podešavanje 
temperature za odjeljak zamrzivača

                     Tipka za 
zaključavanje (Lock)

Tipka za godišnji 
odmor (Vacation)
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• Početna temperatura odjeljka zamrzivača -18°C . Sada 
  možete podešavati temperaturu odjeljka prema svojoj 
  želji.  

• Kada pritisnete tipke za upravljanje temperaturom, 
  temperatura odjeljak zamrzivača se mijenja prema 
  sljedećem redoslijedu. 

< Tip LED 88 >

<  Tip LED BAR >

Odjeljak zamrzivača tip BAR:

Odjeljak zamrzivača tip LED 88:

-19°C → -21°C→ -23°C → -15°C → -17°C

-18°C → -19°C → -20°C → -21°C → -22°C → -23°C
→ -15°C → -16°C → -17°C  

Stvarna unutrašnja temperatura ovisi o stanju hrane, 
jer je prikazana temperatura samo ciljana 
temperatura, a ne stvarno postignuta unutar 
hladnjaka. 
U početku je funkcija hlađenja slabija. 
Molimo nakon što ste hladnjak koristili minimalno 
2~3 dana, podesite temperaturu na gore prikazani 
način.  

Napomena
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Funkcija

• Molimo ovu funkciju odaberite za brzo zamrzavanje.

• Ta se funkcija koristi kada želite brzo zamrznuti hranu. 
  Pritisnite jedanput tipku ‘SUPER FRZ.’ (Super 
  zamrzivač), i nakon toga će se početi operacija brzog 
  zamrzavanja s upaljenom žaruljicom.  

• Super zamrzavanje traje otprilike 3 sata. Kada završi, 
  zamrzavanje se automatski vraća na prethodno 
  podešenu temperaturu. Ako želite zaustaviti operaciju 
  brzog zamrzavanja, pritisnite ponovo jedanput tipku 
  ‘SUPER FRZ.’ , žaruljica će se ugasiti, a operacija 
  brzog zamrzavanja će se prekinuti i hladnjak će se 
  vratiti na prethodno podešenu temperaturu. 

Zamrzivač

• Ova funkcija omogućuje hladnjaku-zamrzivaču rad u 
  načinu rada podešenom za štednju energije, što je 
  korisno kada odlazite na praznike i tako najviše 
  moguće smanjuje potrošnju električne energije.  
  Pritiskom na tipku ‘VACATION’ (Godišnji odmor) 
  pokrećete taj način rada s upaljenom žaruljicom, a kada 
  tipku ponovo pritisnete isključit ćete taj način rad. 

Godišnji odmor 

    Kod odabira 
"On" (Uključeno)

    Kod odabira 
"Off" (Isključeno)

    Kod odabira 
"On" (Uključeno)

    Kod odabira 
"Off" (Isključeno)



Zaključavanje 
             (Lock)

• Pritiskom na ovu tipku zaustavit ćete rad drugih tipki. 

•  “Zaključavanje” ili “otključavanje” se ponavlja svaki put 
   kada pritisnete tipku ‘CHILD LOCK’. (Za “Zaključavanje” 
   ili “otključavanje” pritisnite tipku ‘CHILD LOCK’  2 sekunde.)
•  Kada je aktivirana funkcija zaključavanja ‘CHILD LOCK’, 
   druge tipke se neće aktivirati u slučaju njihovog pritiskanja. 

     Kod odabira 
"On" (Uključeno)

    Kod odabira 
"Off" (Isključeno)
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Izvadite REŠETKA, pomoću čiste krpe obrišite vlagu oko 
dijela VRATA i PODLOŽAK ZA KAPANJE VODE.
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Kako biste skinuli ručku vrata    s lijeve 
strane, skinite kapice na vratima    i 
odvijte vijak    u smjeru suprotnom od 
kretanja sata. Skinite ručku vrata    na 
zamrzivaču prema istom redoslijedu. 
(Gornji postupak nije potrebno slijediti 
za skrivenu ručku.)

1.

Pritisnite i skinite kapicu    postavljenu na 
prednji poklopac    pomoću (+) izvijača, 
zatim izvadite vijke       kako bi pomaknuli 
kablove    na lijevu stranu  i tamo ih postavili. 
Nakon postavljanja skinutog prednjeg 
poklopca    na njegovo mjesto, pritegnite 
vijke       i prekrijte ih kapom    koja se 
nalazi u priručniku za vlasnika.

4.

Nakon što ste odvili vijak    poklopca 
desnog okova    na vrhu, skinite poklopac 
desnog okova    kako bi ste skinuli 
spojni kabel    . Odvijte vijak    koji 
učvršćuje gornji desni okov    i pažljivo 
skinite vrata hladnjaka    .

2.
5

5

6

8

7

10

9

Nakon skidanja gornje lijeve kapice     
skinutih vrata hladnjaka   , pažljivo skinite 
gornju kapicu    i povucite kabel    kako 
biste ga priključili u rupu na lijevoj strani. 
Postavite skinutu gornju kapu    u pravilan 
položaj i postavite kapu    na rupu za 
kabel na desnoj strani. Otpustite vijak    
ispod vrata za hladnu komoru   , postavite 
ga na lijevu stranu zaustavljača   , zatim 
ga priključite.
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5.

35

Otpustite vijak    srednjeg okova    , skinite srednji 
okov    i podignite vrata zamrzivača    kako biste ih 
odvojili. (Kada skidate vrata hladnjaka, zajedno s 
njima skinite i ležaj    .) Skinite poklopac okova    i 
postavite ga na skinuti dio srednjeg okova    .Nakon 
odvijanja vijaka stavljenog na donji poklopac    stavite 
gornji poklopac    na desnu stranu. Otpustite klin 
    u smjeru suprotnom od kretanja sata i pomaknite 
klin u rupu na lijevoj strani, a zatim klin zategnite u 
smjeru kretanja sata. Otpustite vijak    postavljen na 
donji okov    . Izvadite vijak    koji učvršćuje 
zaustavljač za vrata    na samom dnu vrata  
zamrzivača    i postavite vijak u rupu na lijevoj strani 
zajedno sa zaustavljačem za vrata    .
Zatim, pomaknite gornju kapicu    na desno i 
poklopite je.  

6.Postavite skinuti donji okov    na donju rupu na 
lijevoj strani zamrzivača i pritegnite vijak    . Nakon 
učvršćivanja donjeg poklopca    na njegovom mjestu, 
poravnajte vrata zamrzivača    na klinu donjeg okova 
    kako biste vrata pravilno postavili. Prebacite srednji 
okov    i okov list    i sastavite ih. Postavite zajedno 
ležaj    i podlošku    i zategnite vijak    . (Kod zatezanja 
vijka pazite da ne ogrebete ukrasni poklopac na vrhu 
hladnjaka.)
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7.Nakon sastavljanja vrata poravnanjem rupe okova 
na dnu vrata hladnjaka    i klina srednjeg okova    , 
pravilno spojite na držač srednjeg okova    koji se 
nalazi u priručniku za vlasnika. Nakon spajanja 
kabela   , zategnite vijak    kako biste stavili vijak    
na poklopac lijevog okova    koji se nalazi u priručniku 
za vlasnika. Premjestite poklopac okova    koji se 
nalazi na lijevoj strani na desnu stranu i postavite 
ga na njegovo mjesto.

8.Premjestite skinutu ručku za vrata    na desnu stranu 
i učvrstite vijak    na desnom položaju kako biste 
stavili kapicu za vrata    . Premjestite kapicu za vrata 
    s desne strane na lijevu i stavite je na njenom mjesto. 
Stavite ručku za vrata zamrzivača    na isti način kao 
i ručku za vrata hladnjaka    .
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Einleitung

Wichtige Sicherheitsanweisungen

Das Netzkabel und den Netzstecker niemals mit
feuchten Händen berühren.
Es besteht die Gefahr von Stromschlägen
oder Verletzungen.

Beseitigen Sie Wasser und Staub vom Netzstecker und
schließen Sie den Stecker fest an die Steckdose an.
Bei Staub, Wasser oder lockerem
Anschluss besteht die Gefahr von
Bränden oder Stromschlägen.

Es muss eine ordnungsgemäße
Erdung erfolgen.
Bei unsachgemäßer Erdung besteht die
Gefahr von Geräteausfällen oder
Stromschlägen.

Beschädigte Netzkabel oder Netzstecker und
Steckdosen mit lockeren Anschlüssen sollten nicht
verwendet werden.
Ansonsten besteht die Gefahr von
Stromschlägen oder von Bränden durch
Kurzschlüsse.

2. Bedienung des Kühlschranks

Keine schweren oder Gefahr verursachende
Gegenstände (Behälter mit Flüssigkeit)
auf den Kühlschrank stellen.
Der Gegenstand könnte beim Öffnen und
Schließen der Tür herunterfallen und
Verletzungen, Brände und Stromschläge
verursachen.

Nicht an die Tür, die Türregale oder an die Minibar
des Gefrier- oder Kühlfachs hängen.
Der Kühlschrank könnte umkippen und
Verletzungen an den Händen
verursachen. Achten Sie diesbezüglich
besonders auf Kinder.

Erdungsleitung

Mind. 76 cm

Flachkupfer
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Einleitung

Wichtige Sicherheitsanweisungen

Den Kühlschrank nicht an einem feuchten Ort oder
an einem Ort aufstellen, an dem das Gerät mit
Wasser in Berührung kommen
könnte.
Die Isolierung der elektrischen Geräteteile
könnte Schaden nehmen, so dass
Leckströme entstehen können.

Keine brennbaren Stoffe wie Äther, Benzin,
Alkohol, Arzneimittel, ND-Gas, Sprays oder
Kosmetika in der Nähe oder im
Kühlschrank verwenden oder
Lagern.
Es besteht Explosions- und
Brandgefahr.

Keine brennenden Duftkerzen zur
Beseitigung von Gerüchen in den
Kühlschrank stellen.
Es besteht Explosions- und Brandgefahr.

Keine Arzneimittel und wissenschaftliche Stoffe im
Kühlschrank lagern.
Temperaturempfindliche Stoffe sollten
nicht im Kühlschrank aufbewahrt
werden. Sie könnten verderben oder
unerwartete Reaktionen auslösen und so
eine Gefahr darstellen.

Keine brennbaren Sprays in der Nähe
des Kühlschranks verwenden.
Es besteht Brandgefahr.
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Einleitung

Wichtige Sicherheitsanweisungen

Den Kühlschrank nicht in der Nähe
von Heizgeräten aufstellen.
Es besteht Brandgefahr.

Keine mit Flüssigkeit gefüllten Behälter auf den
Kühlschrank stellen, wie z. B.
Vasen, Becher, Kosmetika und
Arzneimittel.
Es besteht die Gefahr von Bränden,
Stromschlägen oder Verletzungen
durch herunterfallende Behälter.

Ein mit Wasser in Berührung
gekommenes Gerät von
Fachpersonal prüfen lassen.
Es besteht die Gefahr von Feuer oder
Stromschlägen.

Bei austretendem Gas im Raum den Kühlschrank
und keine Steckdose berühren und den Raum sofort
gut lüften.
• Bei Funkenbildung besteht die

Gefahr von Explosionen, Bränden
und Verbrennungen.

• In diesem Kühlschrank wird ein
umweltfreundliches Kältemittel
eingesetzt (Isobutan R600a). Selbst eine kleine Menge
dieses Gases (80 bis 90g) ist schon brennbar. Bei
austretendem Gas während des Transports, der
Montage oder dem Betrieb des Kühlschranks besteht
bei Funkenbildung die Gefahr von Bränden und
Verbrennungen.

Kein Wasser auf die Außen- und Innenflächen des
Kühlschranks sprühen und niemals mit Benzin oder
Verdünner reinigen.
Die Isolierung der elektrischen
Geräteteile könnte Schaden nehmen,
so dass die Gefahr von Bränden und
Stromschlägen besteht.
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Wichtige Sicherheitsanweisungen

Bei ungewöhnlichen Gerüchen oder
Rauchentwicklung am Kühlschrank sofort den
Netzstecker abziehen und den
Kundendienst verständigen.
Es besteht Brandgefahr.

Der Kühlschrank darf nur von qualifizierten
Personen demontiert, repariert
oder verändert werden.
Es besteht die Gefahr von
Verletzungen, Stromschlägen oder
Bränden.

Den Kühlschrank nicht für besondere Zwecke
verwenden (z. B. zur Lagerung von Arzneimitteln
oder Testmaterial oder zum Betrieb auf einen
Schiff).
Es können unerwartete Gefahren
entstehen, darunter Brände,
Stromschläge, ein Verderben des
aufbewahrten Materials oder
chemische Reaktionen.

Vor der Entsorgung des
Kühlschranks die Tür abnehmen.
Ansonsten besteht die Gefahr, dass
Kinder beim Spielen im Kühlschrank
eingeschlossen werden.

Den Kühlschrank auf einem festen und ebenen
Untergrund aufstellen.
Beim Aufstellen an einem unsicheren
Ort besteht Lebensgefahr durch ein
Herunterfallen des Kühlschranks beim
Öffnen und Schließen der Tür.

Kundendienst
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Wichtige Sicherheitsanweisungen

Den Kühlschrank nicht an einem feuchten Ort oder
an einem Ort aufstellen, an dem das Gerät mit
Wasser in Berührung kommen
könnte.
Die Isolierung der elektrischen
Geräteteile könnte Schaden nehmen,
so dass Leckströme entstehen können.

Niemals die Hände in die
Unterseite des Kühlschranks
einführen.
Die Eisenplatte auf der Unterseite
kann zu Verletzungen führen.

Den Kühlschrank zum Transportieren an den
Griffleisten oben und unten auf
der Rückseite festhalten.
Ansonsten könnte eine Hand
abrutschen und Verletzungen
verursacht werden.

Achten Sie beim Öffnen und Schließen der
Kühlschranktür bitte auf Personen in der
Umgebung, um Verletzungen zu
vermeiden.
Beim Öffnen und Schließen der Tür
könnten Füße und Hände im Türspalt
eingeklemmt werden oder Kinder
durch die Türecken verletzt werden.

Keine lebendigen Tiere im
Kühlschrank aufbewahren.
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Wichtige Sicherheitsanweisungen

• Dieser Kühl- / Gefrierschrank muss gemäß den
Installationsanweisungen installiert und aufgestellt
werden, bevor er benutzt wird. 

• Ziehen Sie den Stecker des Kühl- / Gefrierschranks
niemals durch Ziehen am Kabel heraus. Fassen Sie
den Stecker immer fest ein, und ziehen Sie ihn gerade
aus der Steckdose heraus. 

• Wenn Sie Ihr Gerät von der Wand wegbewegen,
müssen Sie darauf achten, das Stromkabel nicht zu
überrollen oder zu beschädigen. 

• Nach der Inbetriebnahme dürfen Sie nicht die
kalten Oberflächen des Kühl- / Gefrierschranks
berühren, vor allem nicht mit feuchten oder nassen
Händen. Die Haut könnte an diesen extrem kalten
Oberflächen haften bleiben. 

• Ziehen Sie den Stecker ab, bevor Sie das Kühl-
Gefriergerät reinigen.
Das Stromkabel niemals stark knicken, ziehen oder
verdrehen, da eine Beschädigung des Stromkabels
Feuer oder Stromschlag verursachen könnte.
Niemals Glasbehälter in das Gefrierfach stellen, da sie
platzen können, wenn ihr I nhalt friert.

• Führen Sie den Gerätestecker niemals mit nassen
Händen ein. 
Sie könnten einen elektrischen Schlag erhalten.

• Sprühen Sie nie direkt Wasser innen oder außen
auf den Kühl- / Gefrierschrank. 
Dies kann zu Feuer oder Explosion führen. 

• Stellen Sie keinen wassergefüllten Behälter auf das
Gerät.
Wenn das Wasser auf elektrische Teile geschüttet wird,
kann dies zu Feuer oder elektrischem Schlag führen.

Vorsichtsmaßnahme
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• Installieren Sie den Kühl- / Gefrierschrank nicht an feuchten
Orten, da er mit Wasser bespritzt werden könnte.
Eine inkorrekte Isolierung der elektrischen Teile kann zu
elektrischem Schlag oder Fehlern führen.

• Bauen Sie das Gerät nicht auseinander, reparieren
und modifizieren Sie das Gerät nicht.
Dies kann zu Feuer oder anomalem Betrieb führen, der
Verletzungen verursachen kann.

• Ziehen Sie den Gerätestecker aus der Steckdose, bevor
Sie die Innenleuchte des Kühlschrankes austauschen.
Wenn nicht, besteht die Gefahr eines Stromschlages. 

Es besteht Stromschlag- bzw. Feuergefahr.

Wenn möglich, sollten Sie den Kühl- / Gefierschrank an
einen eigenen Stromanschluss anschließen, damit er,
andere Geräte und die Wohnungsbeleuchtung keine
Überlastung verursachen. 

Der Stecker des Kühl- / Gefrierschranks sollte an einem
einfach zugänglichen Ort eingesteckt werden, damit er
im Notfall leicht abgezogen werden kann. 

Ist das Stromkabel beschädigt, muss es von dem
Hersteller, einem seiner Wartungstechniker oder einer
ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um
Gefahren zu verhindern.

Lagern und verwenden Sie kein Benzin oder andere
brennbaren Dämpfe und Flüssigkeiten in der Nähe dieses
oder anderer Geräte. 

Bei einen Kurzschluss vermindert die Erdung die Gefahr
eines elektrischen Schlages, da ein Entweichdraht für den
elektrischen Strom geschaffen wird. Um einen möglichen
elektrischen Schlag zu vermeiden, muss dieses Gerät
geerdet werden. Der falsche Gebrauch des
Erdungssteckers kann zu elektrischem Schlag führen.
Konsultieren Sie einen qualifizierten Elektrofachmann
oder Wartungsperson, wenn Sie die Erdungsanweisungen
nicht vollständig verstehen oder wenn Sie nicht sicher
sind, ob das Gerät richtig geerdet ist. 

Wichtige Sicherheitsanweisungen

Risiko des Einschließens eines Kindes.
Bevor Sie Ihren alten Kühl- oder Gefrierschrank
entsorgen, müssen Sie die Türen entfernen. Lassen Sie
die Schubladen an Ort und Stelle, damit ein Kind nicht so
einfach in den Kühlschrank hineinklettern kann. 

Benutzen Sie kein
Verlängerungskab

Die Länge des
Netzkabels nicht

ändern bzw.
verlängern

Austausch des
Stromkabels

Nicht lagern

Erdung

Zugänglichkeit des
Steckers
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Wichtige Sicherheitsanweisungen

• Führen Sie den Stecker niemals in eine lose

Steckdose ein

Dies kann zu elektrischem Schlag oder Brand führen.

• Trennen Sie Ihren Kühlschrank niemals vom

Stromnetz, indem Sie am Stromkabel ziehen.

Fassen Sie immer fest den Stecker an, und ziehen

Sie ihn gerade aus der Steckdose.

Sie könnten sonst einen Draht lösen und einen

Kurzschluss verursachen.

• Verwenden Sie für die Reinigung des Steckers kein

feuchtes oder nasses Tuch. Entfernen Sie alle

Fremdmaterie von den Steckerstiften.

Ansonsten besteht Brandgefahr.

• Fassen Sie nicht an den Bodenbereich des Gerätes

Scharfe Kanten können zu Verletzungen führen.

• Nach dem Ausstöpseln des Gerätes müssen Sie

wenigstens fünf Minuten warten, bevor Sie den

Stecker wieder in die Steckdose einführen

Ein anomaler Betrieb des Gefrierschranks kann zu

Materialschäden führen

• Wird das Gerät für eine längere Zeit nicht

verwendet, müssen Sie den Stecker abziehen.

Jede Beschädigung der Isolierung kann ein Feuer

bewirken.

• Lassen Sie Kinder nicht die Kontrollschalttafel auf der

Vorderseite des Gerätes anfassen oder mit ihr spielen.

• Das in dem Kühl- / Gefrierschrank verwendete

Kühlmittel und die Gase im Isoliermaterial

erfordern besondere Entsorgungsverfahren.

Stellen Sie sicher, dass keines der Rohre auf der

Geräterückseite vor der Entsorgung beschädigt ist.
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1. Wählen Sie den richtigen Aufstellort. 
Stellen Sie Ihre Kühl-Gefrierkombination da hin, 
wo Sie sie bequem benutzen können.

2. Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von
Heizkörpern, direktem Sonnenlicht oder in einem
Feuchten Raum.

3. Sie müssen eine ausreichende Luftzirkulation um Ihrer
Kühl-Gefrierkombination herum gewährleisten, damit
diese einwandfrei funktionieren kann. 

4. Um Vibrationen zu vermeiden, muß das Gerät in
horizontale Lage gebracht werden. Falls nötig,
benutzen Sie die Regulierschrauben um eventuelle
Unebenheiten im Boden auszugleichen. 
Die Vorderseite sollte etwas höher als die Rückseite
stehen, damit die Tür sich leichter schließen läßt.
Die Regulierschrauben können mühelos verstellt
werden, wenn Sie das Gehäuse leicht kippen.
Drehen Sie diese Schrauben im Gegenuhrzeigersinn 
(        ) um das Gerät höher zu stellen, im
Uhrzeigersinn (        ) um es niedriger zu stellen.

5. Reinigen Sie Ihre Kühl-Gefrierkombination gründlich
und entfernen den Schmutz, der sich während des
Transports angesammelt hat.

6. Bringen Sie Eiswürfelschale usw. an ihren Platz. 
Diese Zubehörteile sind insgesamt separat verpackt,
damit sie beim Transport nicht beschädigen.

7. Verbinden Sie das Netzkabel (oder den Stecker) mit
der Steckdose. Benutzen Sie die gleiche Steckdose
nicht zusätzlich auch für andere Geräte.

8. Für eine ausreichende Luftzirkulation in der
Umgebung der Kühl-Gefrierfachkombination sollte
sowohl an den Seiten als auch an der Oberseite des
Gerätes ein Abstand von mindestens 5 cm zu den
Wänden eingehalten werden.

Wenn Ihre Kühl-Gefrierkombination installiert ist, braucht
diese etwa 2-3 Stunden um die übliche Kühltemperatur
zu erreichen, bevor Sie die frischen oder tiefgekühlten
Lebensmittel einordnen können.
Falls der Stecker gezogen wurde, kann es 5 Minuten
dauern, bevor die Kühlung wieder einschaltet.
Ihre Kühl-Gefrierkombination ist jetzt betriebsbereit.

Installaterung

Inbetriebnahme

Installaterung
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Betrieb

TEMP. CONTROL
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•  Die anfängliche Temperatur im Gefrierfach beträgt -18ºC. Die
    Temperaturen in den Fächern können nun nach Wunsch 
    eingestellt werden.

•  Bei jedem Drücken des Temperaturreglers ändert sich die 
    Temperatur im Gefrierfach in der folgenden Reihenfolge.

Gefrierfach LED 88 -Typ :

< LED 88-Typ >

< LED BALKEN-Typ >
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Gefrierfach LED BALKEN-Typ :

-18°C → -19°C → -20°C → -21°C → -22°C → -23°C
 → -15°C → -16°C → -17°C 

Hinweis Die tatsächliche Innentemperatur kann je nach 
enthaltenen Lebensmitteln variieren, da es sich bei der 
angezeigten Temperatur um die Zieltemperatur 
handelt und nicht um die im Kühlschrank herrschende 
Temperatur.
Die Kühlleistung kann nach dem ersten Einschalten 
geringer sein. Stellen Sie die Temperatur erst nach 
einem zwei- bis dreitägigen Betrieb des Kühlschranks 
wie beschrieben ein.

Bbeirte

-19°C → -21°C→ -23°C → -15°C → -17°C



Schnellgefrieren

Urlaub

• Wählen Sie diese Einstellung zum Schnellgefrieren.

• Diese Funktion dient zum schnellen Einfrieren von 
   Lebensmitteln. Drücken Sie einmal auf die Taste ‘SUPER 
   FRZ.’ (Schnellgefrieren), um die Schnellgefrieren-Funktion 
   zu starten. Daraufhin leuchtet die Anzeige auf.

• Das Schnellgefrieren dauert etwa 3 Stunden. Nach 
   Beenden der Funktion wird die vorherige Temperatur 
   automatisch wieder eingestellt. Um diese Funktion sofort 
   zu beenden, drücken Sie nochmals die Taste ‘SUPER FRZ.’ 
   Die Anzeige erlischt, die Funktion Schnellgefrieren wird 
   beendet und der Kühlschrank stellt die zuvor eingestellte 
   Temperatur wieder her.

• Diese Funktion versetzt die Kühl-/Gefrierschrank-
   Kombination in einen Stromsparmodus, wenn Sie z. B. im 
   Urlaub sind, und verringert den Stromverbrauch erheblich.

Drücken Sie auf 'VACATION’, um die Funktion zu starten. 
Daraufhin leuchtet die Anzeige. Drücken Sie erneut, um 
die Funktion zu beenden.
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Funktion

Funktion
   "Ein"

Funktion
   "Aus"

Funktion
   "Ein"

Funktion
   "Aus"

Betrib



Sperre • Über diese Taste werden die anderen Tasten deaktiviert. 

• Bei jedem Drücken der Taste ‘CHILD LOCK’ werden die 
   übrigen Tasten "Gesperrt" bzw. "Freigegeben". (Halten
   Sie die Taste ‘CHILD LOCK’ zum "Sperren" bzw. 
   "Freigeben" zwei Sekunden lang gedrückt.) 
• Bei aktivierter ‘CHILD LOCK’ können keine anderen
   Tasten gedrückt werden.
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     Funktion 
“GESPERRT”

        Funktion 
“FREIGEGEBEN”

Mit dieser Funktion können Sie prüfen, ob
Betriebsstörungen vorliegen. Falls Sie meinen, daß es ein
Problem mit Ihrer Kühl-Gefrierkombination gibt, drücken
Sie den Temperaturwahlknopf:
- Falls die Anzeigelämpchen auf und ab bewegen, liegt

kein Problem mit Ihrer Kühl-Gefrierkombination vor.
- Falls die Lämpchen nicht auf und ab bewegen, lassen

Sie bitte den Stecker in der Steckdose und wenden Sie
sich an den nächsten Kundendienst. 

Selbsttest

• Um Eiswürfel zu machen, füllen Sie die Eiswürfelschale
bis zum Strich mit Wasser und stellen Sie die Schale in
das Gefrierteil.

• Falls Sie die Eiswürfel schnell
benötigen, drücken Sie den
SCHNELLGEFRIER-Knopf.

• Um die Würfel
herauszunehmen, halten Sie
die Schale an den Griffen
fest und drehen vorsichtig.

Der Kühlraum taut vollautomatisch ab. Das Abtauwasser
wird in der Ablaufrinne aufgefangen und verdunstet
automatisch.

Eiswürfel machen

Abtauen

Um die Eiswürfel leicht herausnehmen zu können,
lassen Sie Wasser über die Schale laufen, bevor Sie die
Schale drehen.

Tip

Betrieb
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Pflege und  Wartung
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Entfernen Sie den GITTER und wischen Sie die 
Feuchtigkeit vom TÜRBEREICH und von der TROPFSCHALE
mit einem sauberen Tuch ab.
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Umdrehen der Türen
2 1

4

3

2

3

2

16 15

17

19

14

18

10

11

12 13

31

32

5 6

7
9

8

10

1. Zum Abnehmen des Türgriffs    auf der linken 
Seite nehmen Sie die Türkappe    ab und lösen 
Sie die Schraube    entgegen dem Uhrzeigersinn.  
Nehmen Sie den Türgriff    des Gefrierfachs in 
gleicher Weise ab. (Der nicht sichtbare Griff muss 
nicht auf diese Weise abgenommen werden.)

2

1

3
4

2. Nehmen Sie die rechte Scharnierblende    nach 
dem Lösen der Schraube    dieser Scharnierblende 
    an der Oberseite ab, um das Anschlusskabel 
    trennen zu können.Lösen Sie die Schraube    , 
mit der das obere, rechte Scharnier    gehalten 
wird, und nehmen Sie die Kühlschranktür    
vorsichtig ab.

5

5
6

8

7

10

9

3. Entfernen Sie die obere, linke Kappe    der 
angenommenen Kühlschranktür    , nehmen Sie 
die obere Kappe    vorsichtig ab und führen Sie 
dann das Anschlusskabel    durch die Öffnung 
auf der linken Seite. Befestigen Sie die entfernte 
obere Kappe    wieder an der richtigen Position 
und setzen Sie die Kappe    auf die Kabelöffnung 
auf der rechten Seite.Lösen Sie die Schraube     
unter der Kühlfachtür    , setzen Sie sie links 
neben dem Stopper    ein und befestigen Sie sie. 

11

13

10
12

11
12

32

31

10

4. Drücken Sie die Kappe    an der Vorderblende 
    mit einem Kreuzschlitzschraubenzieher (+) ein 
und lösen Sie die Schrauben       , um das Kabel 
    auf die linke Seite zu versetzen.Setzen Sie die 
Blende    wieder ein, befestigen Sie die Schrauben 
       und setzen Sie die Kappe    , die der 
Bedienungsanleitung beiliegt, auf die Schrauben.
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14

18
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15

1716
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5. Lösen Sie die Schraube    des mittleren Scharniers    , 
nehmen Sie das mittlere Scharnier    ab, heben Sie die 
Gefrierfachtür    an und nehmen Sie sie ab.(Nehmen Sie 
die Muffe    zusammen mit der Kühlschranktür ab.)
Nehmen Sie die Scharnierblende    ab und setzen Sie sie 
auf den abgenommenen Teil des mittleren Scharniers    .
Lösen Sie die Schraube an der unteren Abdeckung    und 
setzen Sie die Kappe    auf die rechte Seite.Lösen Sie den 
Stift    entgegen dem Uhrzeigersinn und schrauben Sie 
ihn in die Öffnung auf der linken Seite im Uhrzeigersinn 
ein. Lösen Sie die Schraube    des unteren Scharniers    . 
Lösen Sie die Schraube    , mit der der Türstopper    an 
der Unterseite der Gefrierfachtür    befestigt ist, und 
befestigen Sie den Türstopper    auf der linken Seite.
Setzen Sie dann die obere Kappe    auf der rechten Seite 
auf.
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6. Setzen Sie das abgenommene untere Scharnier    in die 
untere Öffnung auf der linken Seite des Gefrierfachs ein 
und ziehen Sie die Schraube    fest.Befestigen Sie die 
untere Abdeckung    an der entsprechenden Position und 
richten Sie die Gefrierfachtür    zur richtigen Befestigung 
mit dem Stift des unteren Scharniers    aus. Drehen Sie 
das abgenommene mittlere Scharnier    sowie das 
Blechscharnier    zum zusammensetzen um. Setzen Sie 
dann die Muffe    und die Unterlegscheibe    zusammen 
und ziehen Sie die Schraube    fest. (Achten Sie beim 
Festziehen der Schraube darauf, die Blende an der 
Oberseite des Kühlschranks nicht zu zerkratzen.)
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2335

28

29
21

22

20

25

30

7. Richten Sie zum Befestigen der Tür die Scharnieröffnung 
an der Unterseite der Kühlschranktür    mit dem Stift des 
mittleren Scharniers    aus und befestigen Sie die Tür an 
der Halterung des oberen, linken Scharniers    , das der 
Bedienungsanleitung beiliegt.Schließen Sie das Kabel    
an, ziehen Sie die Schraube    fest und befestigen Sie die 
Schrauben    an der linken Scharnierblende    , die der 
Bedienungsanleitung beiliegt. Versetzen Sie die 
Scharnierblende    von der linken auf die rechte Seite und 
befestigen Sie die Blende.

10

21
37

36

9

19

7

6

8. Versetzen Sie den Türgriff    auf die rechte Seite und 
befestigen Sie die Türkappe    mit der Schraube    an der 
rechten Seite. Versetzen Sie die Türkappe    von der 
rechten auf die linke Seite und befestigen Sie die Kappe. 
Befestigen Sie den Gefrierfachtürgriff     in gleicher Weise 
wie den Kühlschranktürgriff    .

1

32

38

2

1

Hinweis Schäden durch das Umsetzen der Türen 

werden nicht durch die Garantie abgedeckt. 
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Model name

Rating

Net volume total

Net volume freezer compartment
/refrigerator compartment:

Energy class

Rated input

Defrosting input

Noise level (dB/A):

GR-F419BTQA

230V~/50Hz

296 l

86 l /210 l

A

100W

170W

42dB

English

Modell

Névleges feszültség

Nettó űrtartalom

Nettó űrtartalom mélyhűtőtér
/normáltér

Energia osztály

Teljesítményfelvétel

Teljesítményfelvétel leolvasztáskor

Zajszint

GR-F419BTQA

230V~/50Hz

296 l

86 l /210 l

A

100W

170W

42dB

Hungarian
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